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Andante lento.
Dag Volk, -
Sopran. =i e e
Herr! } Hilf, Herr! Willst du
Alt. ] = L.’ r—= i & 2 ! p——= 5 = = Jg
o Lordl___ Help, 'Lord!__ Help, Lord!
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Die Ern-fo ist ver- - gan - gen,&er Sommer ist da-hin,
The harvest mwmo - ver, the  summerdays are gone;
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Ern te 1st ver - gan -

, der Som-mer ist da -
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the har-vest now is
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Listesso tempo.

Recitativ im Chor.
Sopran. — e
T 1 }
Die Tie - fo ist ver - sio- get!
The deeps af - ford no wa . ter! or
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™ Und die  Stré- sind ver - trock- net !
A Corni And  the 1w - ers are ex-haust.ed!
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2. Duett mit Chor.

Sosbenuto ma non troppo. dolce
{ )
Sopran 1. Sole. ? 5 — I = —F H—
. | T 1 | 4 AR |
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Zi - on
Zi - on
) T T T | B dolce
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. S I 1 ¥ —
Zi -
Das Volk. Z oo
Sopran. 1 i ] = —]
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: o Herr, hé -re un-ser Ge - bet!
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- eth /w{lmds' for aid, andthere 1§ neither help nor comfort. Zi . on .s;m'eadet/z lwr/uv%for
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S i e =) oot
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read - eth herhandsfor atd and thereis neither lepnw- comfort. . Zi-on
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3. Recitativ.
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5. Chor.

Allegro vivace.
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9. Chor.

Allegro moderato.
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12. Reecitativ und Chor.
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Allegro moderato, ma con fuoco.
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22. Chor.

Allegro maestoso, ma moderato.
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mfmh-{e dich nicht, spricht un - ser  Gott; firch- fo dich micht, ich bin mit
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134” not a - fraid, sacth God the Lord, be wnot a - frovd; M,Iy help 28
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Firch-fo dich micht, spricht wn - ser  Gott; firch-to dich nicht, ich bin mit
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Be not a - fraid, saith God the Lord, be mot a - fraid; thy help is
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i fo dlr, b hel - fo dir, fiirch-te dich nicht, firch-te dich mcht § richt
ﬁ'qzd, thy kelp s near, thy ke@ zs neay; be not a - Jraid, be not a-ﬂazd
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. ich bin der Herr, dein Gott, der zu dir spricht: Firch - - te dich
—  the Lord thy , | Say - - eth un-{to  thee: . Be not a -
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dem ich bin  der  Herr,___ dein Gott, der zu dir spricht: Fiirch - te dich
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Piu animato.
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Ob tau-send fal-len zu dei-ner Sei - te, und ze-hen -

Though thowsands lan-guishandfull be - side thee,anditens of
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tan-send zu dei - ner ob___ tau-send

tltmsaﬂds a-round thee pe - - nls:/z, though thou - - sqna’s, though thow-sands
> = S de. = Lgi g i
- - L zu el - ner e - - -
b dm b wd _pult e - side thee,
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thou-sands a-round thee resh, a - muml N thee  pe-rishthough thousands

N M — dei - ner Sei - . — tfls]a, 70 dol-er Sei. te, -
7 t/ﬁeeaﬂdfall&be side thee,
’ . a8 L
=] T 1 I
r |

5 o T y ) o
o it —t + J_

"'.ﬁiﬁi - _

Edition Peters. 7618 -



= T a5
ob tan - send fal - len u_ dei - fer
‘ ) though thou-sands  lan - g'mslz and fall de - -
—_————— 5 = |
fal - len zu dei - ner ﬂSei - - - te, fal - - len,
lan- guish and jfall, and jlhll__. be__ - side tfee,
e =i
fal - len zn_dei - mer Sei - - -t o0 tan - send
lan - guish and fall be - side tkee,_._ though  thou - sands
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fal - len zm dei - ner Sei - te, zm dei - ner Sei - - te, so
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— | =: %
~ len, so wird & doch dich micht  tref - - fen.
: - gm:s/z, et stitf & shall not come nigh thee.
: === 2 ]
i o wird es doch dich nicht  tref - - fen.
e, yet__ _ stll i@t shall not come nig thee.

e e 1

- - len  zu dei - ner Sei - - te.
\ - - guish and Jall be - side thee.
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Fiirch-te dich nicht, firch -te dich nicht!
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Y i, ich bin mit dir, furch-te dich nicht, ich  hel - fe
A4 POz : . Jor He @5 near, be not a - frazd My kelp  ds
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dir, ich bin mit dir, ich hel — ~— - fe
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& dir. Firon_to dich micht, ich bin mit  dir, fiirch- te dich micht,
near. Be not a - ﬁ'aul, Jor He 1is near, be not a- fmzd,
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dir, firch-te dich nicht,ich  bin mit dir, fiirch-te dich nicht, fiirch-te dich
, 7ear, be not a - Jrau, for Hq s near, be not a - fraid, hf not a -
=t S s .
fiirch-te dichnicht, ich hel - fe  dir, fiirch-te dich nicht, '
be not w-fraid, thy help is near, be not a - fraid,

e A S
fiirch-te_dich nicht, ich hel - fe dir, fiirch-te dich
be not a-froud, thy help is  near, be not a -
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firch-te dich nicht, furch-te dichnicht,
be a - fraid, de not a-fraid,
£ &t
; gy =+
2l e
[ T ¥ !
.4 t ] qL ke 1 t i } | | ! &
=3 -+ L T | ST |[ H ‘! ilj'..lL _'r
TE IR v e ES
— H AL e . .
===2 et ea =
ich hel - fe dir. irch-te dich nicht < hete die
ty help  is near. I:;ich_t‘_’ d{# nicht, fiirch-te d.l(:h
é _37 ’5 ’j i ”l e B i =l ) & ll-. r A i ) i I S
— ich hel - - fe dir. Be not a - fraid, be not w-
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23. Recitativ und Chor.
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Allegro moderato. 24. Chor.
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25. Recitativ.
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32. Chor
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35. Recitativ und Chor.

Alt Solo.
L 44
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36. Chor-Recitativ.

A tempo, adagio non troppo.
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38._ Chor.

Moderato maestoso. ‘

J.JJJ ERE .._-; MJ.J

Moderato maestoso.
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Andante sostenuto.
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